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7983 Covert Lane

Sebastopol, CA 95472 > w _ ’

707 823-2208 / 707 823-1098 (fax)
I1I Sunday of Easter — III Domingo de Pascua April 23, 2023
Through his words and in the breaking of the bread, the risen Christ made himself known to two disciples on their way to Emmaus
Reconocieron a Jesus en la fraccion del pan (Lucas 24:13-35).

EMMAUS AND THE MASS

Emmaus might as well be Brigadoon.
We hear of it in this one story—and it’s only in
Luke—and then it disappears. The journey to Em-
maus is one of the most beloved stories about Jesus,
and yet the town is probably “mythical” in the truest
sense. Like so much of life, this story is about the
journey, not the destination. Running away from
Jerusalem and their fears, probably going home in
disillusionment, two of Jesus’ disciples encounter a
stranger on the road who, like a rabbi, is able to help
them understand their experiences using his deep knowledge of
scripture. Later, sharing a meal with him, they recognize the stranger
as Jesus, and they return to Jerusalem to tell the others. How like our
Mass—we hear the scriptures and an explanation of them, we share a

meal, and then we go out to tell the good news.
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Office Hours: This week / Esta Semana:
Mon(lay / Lunes 10:00—1:00pm
10:00-2:00

Tuesday & Thursday / Martes & Jueves

EMMAUS Y LA MISA

Emats podria ser también como un pueblo poco
conocido. Oimos hablar de este lugar en este unico relato
-y s6lo en Lucas- y luego desaparece. El viaje a Emats
es uno de los relatos mas queridos sobre Jesus, y sin em-
bargo el pueblo es probablemente “mitico” en el sentido
mas estricto. Como gran parte de la vida, esta historia
trata del viaje, no del destino. Huyendo de Jerusalén y de
sus miedos, probablemente volviendo a casa desilusiona-
dos, dos de los discipulos de Jesus encuentran en el ca-
mino a un desconocido que, como un rabino, es capaz de
ayudarles a entender sus experiencias utilizando su profundo conoci-
miento de las escrituras. Mas tarde, compartiendo una comida con él,
reconocen al desconocido como Jesus, y vuelven a Jerusalén para
contarselo a los demas. Es como nuestra misa: escuchamos las escri-
turas y su explicacion, compartimos una comida y salimos a contar la

buena nueva.
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Website: www.stseb.ogg
Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia
707-823-2208 Ext 105

Parish Staff

Parish Secretary:
Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101
rosyv.stsebastian@outlook.com

Rev. Mario Valencia, P.A.
707 823-2208 Ex. 102
frmariovalencia@outlook.com

Mass Schedule
Sunday Masses / Misas Dominicales
e Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm
e Sunday 10:00 am / Domingo: 1: pm.
Daily Masses / Misas Diarias
e Tuesday and Thursday: 12:00pm (English)
e Wednesday and Friday: 9:00am (English)
Reconciliation / Reconciliaciéon
e This week / Esta Semana:
Saturday / Sabado 6:00pm
Devotions / Devociones
Blessed Sacrament/Adoracion al Santisimo

e First Friday of the Month
e Primer Viernes del mes
Holy Rosary / Santo Rosario

e Tuesday - Friday after daily masses.
e Martes a Viernes de las misas diarias

Safe Environment:
Dania Martinez 707 582-2093
daniam_stsebastian@outlook.com

Religious Education:
Edith Rodriquez.
edithrodriguez2784@gmail.com

Information about/ Informacidn acerca de:

Baptisms / Bautismos
e Please call the office for information and registration.

e Favor de llamar a la oficina para informacion y Regis-
tracion.

Weddings / Matrimonio Y Quinceafieras

¢ Diocesan preparation requirements must be fulfilled.
Please contact the office six months in advance.

e Se necesita cumplir con los requisitos de preparacién
de la Dibcesis. Comuniquese con la oficina con seis
meses de anticipacién para fijar una fecha.

Quinceafieras:

e Please call the office for information and registration.

e Favor de llamar a la oficina para informacién y
Registracion.


http://www.stseb.org/
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www.calfloranursery.com
2990 Somers St. in Fulton, CA
707 528-8813

Michael Pellini
| 707.695.9491

Pauline Pellini
707.695.5516
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Register Immigration Consultan

Consultora de Imigracion registrada
conapoyode abogados

Families United

Office: 7075416483
(VM.WLf«Q ration Services Cell: 707.490.44T7
L fariliesunitedinmrigration@greil.com

Genealogy
Services

24 years of Experience
Tracing Ancestral Lines

jospencer77@gmail.com
(707)322.5719

Tamale Sale! If you like to
place an order of tamales for
especial events or private par-
ties, please call to the office.
Minimum 5 dozens per order.

Parish Office (707) 823-2208

Quieres ordenar tamales para tus fiestas o reun-
iones privadas. Llama a la oficina parroquial y haz
tu orden. Minimo 5 docenas por orden.
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707-304-987

KELLY’S GELATINAS

¢ 415-653-9141

SANTA ROSA,CA
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REEL-LENTLESS SPORTFISHING

Halibut
Salmon
Rockfish
Tuna

(707)334-4827

www.reellentlesssportfishing.com

USCG Licensed
Capt. Bob Monckton

P.O. Box 578,
Sebastopol, CA 95473

Voice Mail: (707)623-1051
Council Office: (707)584-1579

Home of Our World Famous Clam Chowder

707-875-9472

1910 Westshore Rd.
Bodega Bay CA, 94923

Lisa Anello
Tony & Carol Anello Sea Food Manager
Owners Gina Anello

General Manager

A Catholic Women'’s
Organization
Join us to help support our community.

@

St. Sebastian’s
Young Ladies’ Institute
#116
Seﬁasropol’, CA

Contact
Debbi Wallin
707-548-0259
debbi_wallin@yahoo.com

D&L
Domenie & Lynda
9 . a&.%. ‘
4905 Gravenstein Hwy. So.
Sebastopol, CA 95472
Phone: 707-795-7052
Fax: 707-824-9432
Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot
Grigio and Vin Rosé wines




